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bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 
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texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya 

etilgan. 

  



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

4 

UO‘K 845.711.05 

KBK 133.585.3 Proceedings of the International Scientific-Practical Conference on the topic 

“Problems of comparative philology and translation studies”. – Tashkent, 2025. – 889 p. 

ISBN 978-9910-8871-6-1 

 

Editor-in-Chief: 

Shuhrat SIROJIDDINOV 

Academician 

Rector of Alisher Navo'i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

 

Editorial Board: 

 

Nozliya Normurodova (Uzbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (Uzbekiston), Elizabetta 

Ragagnin (Italy), Gabriela Stöckli (Swetzerland), Qosimboy Mamurov (Uzbekiston), Sayed 

Mohamed Ahmad Korayem (Egypt), Uzok Djoraqulov (Uzbekiston), Gulnoz Khallieva 

(Uzbekiston), Jürgen Yakob Beker (Germany), Kemal Yavuz Ataman (Turkiye), Khurram Rakhimov 

(Uzbekiston), Natalya Filimonova (Russia), Nedim Bakirci (Turkiye), Farhad Rahimi (Iran), 

Khayrulla Hamidov (Uzbekiston), Elmira Adilbekova (Kazakhstan), Sаg‘inbek O‘rinboyev 

(Kyrgyzstan), Zulxumor Xolmanova (Uzbekiston), Mahmadiyor Asadov (Uzbekiston), Ziyodakhon 

Teshaboyeva (Uzbekiston), Dilnavoz Yusupova (Uzbekiston), Islomjon Yakubov (Uzbekiston), 

Nargiza Rashidova (Uzbekiston), Sabohat Qahharova (Uzbekiston), Hafiza Qo‘chqorova 

(Uzbekiston,) Nigora Sulaymonova (Uzbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (Uzbekiston), 

Dostonbek Akhmadov (Uzbekiston), Dilnoza Shonazarova (Uzbekiston). 

 

 

 

This international conference articles are dedicated to illuminating the current theoretical and 

practical issues in philological comparativistics and translation studies based on the modern scientific 

approaches. The collection analyzes of mutual influences between different national literatures, 

languages and cultures; interliterary connections; comparative-typological and comparative-genetic 

studies; the issues of translating literary and specialized texts; translation strategies and problems of 

equivalence. Furthermore, the conference materials extensively cover the topics such as: 

contemporary concepts in translation theory, the formation of a translator competence, methodologies 

for teaching translation, intercultural communication and socio-cultural significance of translation in 

the context of globalization. The given scientific articles are intended to scientists, researchers, 

doctoral students, master’s students and undergraduate students who actively working in the fields of 

philological comparativistics and translation studies and they serve to strengthen interdisciplinary 

integration as well as to ensure the harmony between theory and practice. 

 

The views expressed in the articles do not necessarily reflect those of the editorial board.  

 

The publication was recommended by the Scientific and Technical Council of Alisher Navo’i 

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature on December 17, 2025. 

 

  



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

780 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA QO‘SHMA SO‘ZLAR YASALISHI 

 

Zilola Islomova, 

ToshDO‘TAU 1-bosqich magistranti 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlarning yasalish xususiyatlari tahlil qilinadi. 

Har ikki tildagi qo‘shma so‘zlarning tuzilishi, ularning semantik va grammatik xususiyatlari solishtirilib o‘rganiladi. 

Ingliz tilida qo‘shma so‘zlar asosan birikma (compound nouns, adjectives, verbs) shaklida, ya’ni ikki yoki undan ortiq 

mustaqil so‘zning birikishidan hosil bo‘lishi ko‘rsatiladi. O‘zbek tilida esa qo‘shma so‘zlar so‘z qo‘shilishi, qo‘shilma 

shakllar, so‘z birikmalarining bir butun ma’no kasb etishi orqali yuzaga kelishi aniqlanadi. Shuningdek, maqolada 

qo‘shma so‘zlarning tilda faol ishlatilish sabablari, ularning ma’no ixchamligi va nutqdagi o‘rni haqida ham fikr yuritiladi. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi o‘xshash va farqli jihatlar misollar yordamida tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: qo‘shma so‘z, ingliz tili, o‘zbek tili, morfologiya, semantika, kompozitsiya usuli, affiksatsiya, 

sintaktik-leksik usul, so‘z yasalishi, qo‘shma ot, qo‘shma sifat, qo‘shma fe’l. 

Abstract. This article analyzes the formation of compound words in English and Uzbek languages. The structural, 

semantic, and grammatical features of compounds in both languages are compared and examined. In English, compound 

words are mainly formed by combining two or more independent words, resulting in compound nouns, adjectives, or 

verbs. In Uzbek, compound words are created through the joining of words, fusion of elements, or semantic unity of word 

combinations. The article also discusses the reasons for the frequent use of compound words, their concise meanings, and 

their role in speech. Similarities and differences between English and Uzbek compound word formation are illustrated 

through examples. 

Keywords: compound word, English language, Uzbek language, morphology, semantics, composition method, 

affixation, syntactic-lexical method, word formation, compound noun, compound adjective, compound verb. 

 

Til faqat inson va insoniyatga xos, tabiat tomonidan ato qilingan buyuk ehsondir. Ana shu 

buyuk ehson kishilik jamiyatining eng muhim aloqa vositasi bo‘lib, jamiyat uchun xizmat qiladi. Til 

faqat jamiyatda, odamlar jamoasi orasidagina mavjud, chunki til orqali insonlar o‘z fikrlarini 

bildiradilar, fikr almashadilar, gaplashadilar. Ma’lumki har qanday milliy til lug‘at tizimining 

boyishida so‘z yasash asosiy omillardan biri hisoblanadi. Bunda asosan til tarkibida azaldan mavjud 

bo‘lgan so‘zlardan turli xil usulda yangi so‘zlar yasalishi tushuniladi. 

 So‘zlar tuzilishi jihatdan besh xil bo‘ladi: 

 1. Sodda so‘zlar;  

 2. Qo‘shma so‘zlar;  

 3. Murakkab so‘zlar; 

 4. Juft so‘zlar;  

 5. Takroriy so‘zlar. 

 Bittagina o‘zak morfemasiga ega bo‘lgan so‘z sodda so‘z deyiladi. Masalan: ish, ishga, ishchi, 

bolalar, o‘qigan, kel kabi. Sodda so‘z tub yoki yasama bo‘ladi. So‘z yasovchi qo‘shimcha bo‘lmagan 

so‘zlar tub so‘z deyiladi. Masalan: paxtalar, daraxt, uy, odat, ariq va boshqalar. Negizga yasovchi 

qo‘shimcha qo‘shilishi bilan yasalgan sodda so‘zlar yasama so‘zlar deyiladi: paxtazor, serdaraxt, 

sinfdosh kabi. Grammatik tobe’lik munosabatlari asosida birikkan, yoki bu munosabat aniq 

anglashilmaydigan ikki va undan ortiq so‘z yoki so‘z shakllaridan tashkil topib, bir urg‘uga 

birlashadigan, bir tushunchani ifodalaydigan so‘z qo‘shma so‘z deyiladi. Masalan: belbog‘, yer 

yong‘oq, yertandir, muzyorar. Leksik va grammatik ma’nolari ayrim holatda ham yakka, ham 

butunligicha izohlanishi mumkin bo‘lgan, ayrim mustaqil tushunchalarga osonlik bilan ajrala oluvchi, 

bitta murakkab tushunchani ifodalovchi va gapda bitta gap bo‘lagi vazifasini bajaradigan so‘z 

shakllari birikmasi esa murakkab so‘z deyiladi. Masalan: jigarrang, to‘q qizil, bir yuz oltmish besh. 
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Ikki so‘zning grammatik munosabatlar asosida yonma-yon kelishi juft so‘z, Bir so‘zning 

takrorlanishidan, qo‘shaloq kelishidan hosil bo‘ladigan so‘zlar takroriy so‘zlar deb ataladi: tog‘-tosh, 

ota-ona, bola-chaqa, baland-baland, qator-qator, non-pon, choy-poy.  

So‘z yasalishi ma’lum bir usullar yordamida yangi so‘zning hosil bo‘lishidir. O‘zbek tilida so‘z 

yasalishining bir necha usullari bor:  

 1) Semantik usul;  

 2) Fonetik usul; 

 3) Sintak-leksik usul; 

 4) Affiksatsiya usuli; 

 5) Kompozitsiya usuli. 

Semantik usul bilan so‘z yasalish jarayonida tilda bor bo‘lgan so‘z (so‘z formasi) ma’nosi 

o‘zgarishi natijasida yangi so‘z hosil bo‘ladi: kun (kunduz) - kun (quyosh, planeta), boshda (o‘rin 

kelishigidagi otdan yuzaga kelgan ravish), kechasi (egalik formasidagi otdan yuzaga kelgan ravish) 

va b. Fonetik o‘zgarish ya’ni tovush o‘zgarishi natijasida so‘zlar yasalishi ham juda ko‘p uchraydi: 

ko‘r - ko‘z, bo‘r - bo‘z kabi.  

  Sintaktik-leksik usul bilan so‘z yasalishi bu so‘z birikmasining so‘zga aylanishidir. Vaqtlar 

o‘tishi bilan ma’lum tipdagi so‘z birikmalari bir so‘zga aylanishi mumkin. Bunda so‘z birikmasi bir 

ma’no - leksik ma’no ifodalaydi. Natijada aslida so‘z birikmasi bo‘lgan birlik qo‘shma so‘zga 

aylanadi [Abdurahmonov, 1995:45]. Masalan, tokqaychi, qashqargul, mingboshi kabi qo‘shma 

so‘zlar xuddi shunday yo‘l bilan hosil qilingan. So‘zga ma’lum bir turdagi affiks ya’ni qo‘shimcha 

qo‘shish orqali yangi so‘z hosil qilinishi affiksatsiya, birdan ortiq yasovchi asosni ma’no va mazmun 

jihatdan biriktirib yangi leksik birlik – qo‘shma so‘z usuli bilan hosil qilish kompozitsiya usuli deb 

nomlanadi: betonchi, sportchi, paxtakor kabi. 

Qo‘shma so‘zlar tarixan so‘z birikmalaridan kelib chiqqa bo‘lib, til taraqqiyoti jarayonida so‘z 

birikmasi qismlarining ma’no va grammatik jihatdan yaxlit bir holga kelishi, uning qismlari orasidagi 

sintaktik munosabatning yo‘qolishi hamda ularning bir ma’no markaziga birlashishi natijasida 

qo‘shma so‘zga aylangan. Bu vaqtda birikmaning har ikkala qismi ham o‘zining alohida so‘zlik 

xususiyatini yo‘qotadi, har ikkalasi birgalikda yangi tushunchani anglatadi. Masalan, “osh va qozon 

so‘zlarining qo‘shilib ketishi natijasida shu so‘zlarning yakka holatda anglatgan ma’nolaridan farq 

qilgan yangi ma’noli so‘z – oshqozon hosil bo‘ladi. Demak so‘z birikmasi qo‘shma so‘zga 

aylanganda, birikma tarkibidagi so‘zlarning aniqlovchilik aloqasi yo‘qoladi, ularning biri ikkinchisini 

aniqlab kelmaydi, balki har ikki qism birgalikda bir so‘z bo‘lib, bitta tushunchani anglatadi: tomorqa, 

gulg‘uncha, otto‘rva, oqqush, muzyorar , Oltinqo‘l kabi. Qo‘shma so‘zning sodda so‘zdan farqi esa 

uning mustaqil ma’noli qismi birdan ortiq bo‘lishidir.  

Ingliz tilida qo‘shma so‘zlarni tasniflash biroz murakkab, chunki u turli tamoyillar asosida 

amalga oshirilishi mumkin. Qo‘shma otlarning har bir turi aynan hozirgi zamon ingliz tilida hosil 

bo‘lish mahsuldorligi nuqtai nazaridan ta’riflanadi. Buning maqsadi – til ichida muntazam ravishda 

yaratiladigan qo‘shma otlarning tarkibiy va semantik tuzilishini aniqlash va ularning tizimlarini 

o‘rnatishdir. 
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L. Blumfeld va G. Marchand qo‘shma so‘zlar ichida sintetik qo‘shma so‘zlarni ajratadilar. G. 

Marchand ularni asosiy qo‘shma so‘zlar (primary compounds) bilan solishtiradi. Sintetik qo‘shma 

so‘zlar xususiyati shundaki, ularning komponentlaridan biri faqat shu qo‘shma so‘z tarkibida 

ishlatiladi. Sintetik qo‘shma so‘zlar asosan hind-yevropa tillarining ilk davrlariga xos bo‘lsa-da, bu 

ular hozirgi kunda ishlatilmaydi degani emas. Masalan, ingliz tilidagi boot-black («oyoq kiyim 

tozalovchi») qo‘shma so‘zida ikkinchi komponent black ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, u faqat bu 

qo‘shma so‘z tarkibida ishlatiladi. Ushbu black aslida to black (“tozalash”) fe’li orqali hosil bo‘lgan, 

ammo muhim tomoni shundaki, bunday ma’noda u faqat qo‘shma so‘z tarkibida uchraydi 

[Ergashova, 2023:12]. Shuningdek, ingliz tilida qo‘shma so‘zlarning morfologik xususiyatlari 

mavjud bo‘lib, odatda qo‘shma so‘zda asosiy ma’no anglatuvchi qism bo‘lishi talab etiladi. Bunday 

asosiy ma’no beruvchi qism hokim so‘z deb ham ataladi va u ko‘pincha ingliz tilida o‘ng tomonda, 

qo‘shma so‘zning ikkinchi qismida keladi. Masalan, bellBOY, spinDRY, inTO va boshqalar. 

Ma’lumki qo‘shma so‘zlar har tilda turli xil o‘rganilib kelinadi. Bu fikrni uzoqqa ketib o‘tirmasdan 

bizga yaqindan tanish bo‘lgan o‘zbek , rus, nemis va ingliz tillarida ko‘rish mumkin [Iskos, 1970:48]. 

O‘zbek tilida ham ingliz tilida ham qo‘shma so‘zlarning o‘ziga xos o‘rganilishi bor va ularning 

o‘rtasida turli xil o‘xshashliklar hamda farqlar mavjud.  
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Aytish kerakki, o‘zbek tilida qo‘shma so‘zlarning turlari mavjud emas, lekin ingliz tilida ular 

4ta turga bo‘linadi. 

 1. Endosentrik  

 2. Ekzosentrik (shuningdek “bahuvrihi”) 

 3. Kopulativ (shuningdek “dvanda”)  

 4. Appozitiv 

Ekzosentrik qo‘shma so‘zlar ingliz tilida kam uchrasa ham nutqda qo‘llaniladi. Bunday 

qo‘shma so‘zlardan anglashilayotgan narsa va hodisa so‘z ma’nosi bilan juz’iy bog‘liq bo‘lsada 

aynan shu so‘zlar anglatgan ma’nolarga uzviy aloqasi bo‘lmaydi. Bu ta’rif hech qanday e’tirozlarsiz 

ikkala o‘zbek va ingliz tillaridagi attributiv qo‘shma so‘zlar uchun umumiy deb olinishi mumkin, 

chunki ular orasidagi o‘xshashlikni anglash qiyin emas. Misol uchun, ingliz tilidagi “egghead” 

qo‘shma so‘zini olsak, u “tuxum shaklidagi bosh”ni emas, balki umuman boshqa ma’noni ya’ni 

“judayam zehni o‘tkir shaxs”ni ifodalab kelmoqda. Yoki “longlegs” so‘ziga murojaat qiladigan 

bo‘lsak, u “uzun oyoqli odam”ni emas, balki “kriket o‘yinida to‘p oshiruvchining orqa tomonida 

turadigan o‘yinchi” ma’nosini ochib bergan. Shu o‘rinda o‘zbek tiliga to‘xtaladigan bo‘linsa, bunday 

misollarni ko‘p uchratish mumkin. Ushbu fikrning isboti sifatida “xumkalla” so‘ziga izoh bersak. Bu 

yerda kallasi xumga o‘xshagan odamni va albatta, asosan “miyasi yo‘q, kallavaram, qovoqbosh” 

ya’ni esi pastroq odam tushunildi. Yoki bo‘lmasam “qovoqbosh” so‘ziga ta’rif bersak, lug‘at 

tarkibiga kiritilmagan bo‘lsa ham kundalik nutqimizda ko‘p qo‘llaymiz. Ushbu so‘zni “boshining 

o‘rnida xuddi qovoq turgandek, miyasi ishlamaydigan, bo‘m bo‘sh kishi “ sifatida talqin qilish 

mumkin. 

Xulosa qilib aytganda, qo‘shma so‘zlar shu kunga qadar Yevropa tilshunosligida keng 

qamrovda o‘rganilgan bo‘lib, nemis va ingliz tilshunoslarining bu boradagi fikr va mulohazalari 

buning yaqqol dalilidir. Shu o‘rinda o‘zbek tilshunoslari tomonidan qo‘shma so‘z va so‘z birikmasi 

o‘rtasidagi farqlarni ta’riflash va ularni turli misollar bilan bafurja tahlil qilinganligini ham aytib 

o‘tish lozim. Ingliz va o‘zbek tillaridagi qo‘shma so‘zlarning o‘zaro o‘xshash va farqli tomonlarini 

yanada mukammalroq o‘rganish va tahlil qilish kelgusidagi ilmiy ish va tarjimalarning yanada 

muvaffaqqiyatli bo‘lishini ta’minlab beradi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi qo‘shma so‘zlar xususiyatlari, 

o‘zaro grammatik, semantik, tuzilish tomondan o‘xshash va farqli tomonlarini bilish va ularni tarjima 

jarayonida turli metodlardan foydalangan holda mazmunan to‘g‘ri qo‘llay olish tarjimaning 

ideomatik, grammatik, badiiy va ma’no jihatdan to‘g‘ri bolishini ta’minlab beradi. 
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